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ANNOTATION:  This article  presents  a  comparative analysis  of  American and

British varieties of English, focusing on their phonetic, lexical, grammatical, and

semantic  differences.  The  study  highlights  how  historical,  cultural,  and  social

factors have influenced the development of these two main varieties of English. By

examining vocabulary usage, pronunciation patterns, and syntactic structures, the

paper  aims  to  provide  a  comprehensive  understanding  of  the  distinctions  and

similarities between American and British English. The findings of this scientific

article  are  intended  to  support  linguists,  language  learners,  and  educators  in

recognizing  the  unique  features  of  each  variety  and  improving  cross-cultural

communication
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Annotatsiya

Ushbu maqolada  Amerika  va  Britaniya  ingliz  tili  variantlarining qiyosiy  tahlili

keltirilgan  bo‘lib,  ularning  fonetik,  leksik,  grammatik  va  semantik  farqlari

o‘rganilgan.  Tadqiqot  ushbu  ingliz  tili  variantlarining  shakllanishida  tarixiy,

madaniy va ijtimoiy omillar qanday rol o‘ynaganini yoritadi. Lug‘at birliklaridan
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foydalanish,  talaffuz  xususiyatlari  hamda  sintaktik  tuzilmalarning  tahlili  orqali

maqola Amerika va Britaniya ingliz tili  o‘rtasidagi farq va o‘xshashliklarni  har

tomonlama  tushuntirishni  maqsad  qiladi.  Ushbu  ilmiy  maqola  natijalari

tilshunoslar,  til  o‘rganuvchilar  hamda  pedagoglarga  ingliz  tilining  har  ikki

variantining o‘ziga  xos  xususiyatlarini  anglashda va  madaniyatlararo  muloqotni

yaxshilashda yordam beradi.

Kalit  so‘zlar:  farqlar,  qiyoslash,  fonetika,  leksika,  grammatika,  semantika,

tilshunoslik, til variantlari va boshqalar.
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ВАРИАНТОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Мустaфоева Сарвиноз Холмуродовна

стажёр-ассистент  кафедры Языков

Махмуд Хомидов, студент 1 курса

Самаркандского государственного медицинского университета

Аннотация

В  данной  статье  представлен  сравнительный  анализ  американского  и

британского вариантов английского языка с акцентом на их фонетические,

лексические,  грамматические  и  семантические  различия.  В  исследовании

показано, каким образом исторические,  культурные и социальные факторы

повлияли на формирование этих двух основных разновидностей английского

языка.  Путём  анализа  лексического  употребления,  особенностей

произношения и синтаксических структур статья направлена на всестороннее

понимание  различий  и  сходств  между  американским  и  британским

английским. Результаты данного научного исследования предназначены для

лингвистов,  изучающих  язык,  а  также  преподавателей,  чтобы  помочь  им

распознавать особенности каждой разновидности и улучшать межкультурную

коммуникацию.

Ключевые  слова:  различия,  сравнение,  фонетика,  лексика,  грамматика,

семантика, лингвистика, варианты языка и др.
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Differences in pronunciation between American English (AmE) and British 

English (BrE) can be divided into differences  in  accent and differences in the 

pronunciation of individual words in the lexicon. Here, we have observed 

differences in all phonological aspects such as in stress, intonation, phoneme and 

syllable.

For many loanwords from French, AmE has final-syllable stress, while BrE 

stresses an earlier syllable. Most 2-syllable verbs ending in -ate have first-syllable 

stress in AmE and second-syllable stress in BrE. Where the syllable preceding the 

suffixes -ary, -ery, -ory, -mony or -ative is unstressed, AmE pronounces the 

penultimate syllable with a full vowel sound: /-ɛri/ for -ary and -ery, /-ɔːri/ for -ory,

/-moʊni/ for -mony and /-eɪtɪv/ -ative. BrE reduces the vowel to a schwa or even 

elides it completely: [-əri] or [-ri].

There are differences in pronunciation of some sounds as well: the most important 

difference is in letter R. British people only pronounce the letter R when it is 

followed by a vowel. American people pronounce this letter always. A final Schwa 

is pronounced very very weak in both BrE and AmE, but if it happens at the end of 

speech (if after the schwa we pause or stop), then in BrE it often opens and 

becomes a sound very similar to / ʌ /, but in AmE it doesn't change. Moreover, 

there are differences in vowels [ , , ] and the consonant [t] which is 

pronounced like [d] in AmE between vowels.

Aside from spelling and vocabulary, there are certain grammar differences between

British and American English. For instance, in American English, collective nouns 

are considered singular (e.g. The band is playing). In contrast, collective nouns can

be either singular or plural in British English, although the plural form is most 

often used (e.g. The band are playing). The British are also more likely to use 

formal speech, such as ‘shall’, whereas Americans favour the more informal ‘will’ 

or ‘should’.   Americans, however, continue to use ‘gotten’ as the past participle of 

‘get’, which the British have long since dropped in favour of ‘got’.
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‘Needn’t’, which is commonly used in British English, is rarely, if at all used in 

American English. In its place is ‘don’t need to’. In British English, ‘at’ is the 

preposition in relation to time and place. However, in American English, ‘on’ is 

used instead of the former and ‘in’ for the latter. In spoken American English, it is 

very common to use the simple past tense as an alternative in situations where the 

present perfect would usually have been used in British English.

American and British cultures are fundamentally different in their histories, 

economies, environments, and social organizations. Although spoken American 

and British English are generally mutually intelligible, there are enough differences

to cause misunderstandings or even a complete failure of communication. So, it is 

important to know lexical and semantic differences between British and American 

English.

Most differences can be found in ordinary life, especially in oral speech. In 

particular, attention must be paid to false cognates. For instance, British English 

‘suspenders’ are called ‘garters’ in US English, which use ‘suspenders’ for the 

British ‘braces’. This also occurs for American ‘shorts’ that are British 

‘underpants’; American ‘pants’ are British ‘trousers’. Naturally, awareness of 

lexical differences is not only for sake of linguistic curiosity.

Sections have briefly given a description of lexical differences in the fields of 

housing, transport, shopping, food, and numerical systems, as part of everyday 

language that could be quite confusing. Some words which are typically taught as 

examples of US/UK differences were also quite obscure for the US sample, such as

‘lorry/ truck’, ‘coach / bus’, and ‘full stop/period’.

Only a direct contact with the other language or a specific study on the differences 

can improve mutual intelligibility between the two varieties of English, admitting 

and respecting their differences.
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